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翻译系成立于2018年7月。翻译专业从2015年开始招生。从2010年开始，学院已经开始招收并培

养英语（翻译方向）学生。现有教职员工20名，其中专业教师17名。具有副教授以上职称的教师占

50%，85%以上的教师具有硕士学位，9名教师有国外访学的经历。

专业简介

翻译专业是文化交流与传播的基础应用专业。随着科技迅猛发展、经济全球化程度越来越高和

对外交流的全面深化，社会对翻译人才的要求越来越高，对翻译人才的质量和数量都有了新的要

求。由此，学院制定了科学合理的课程体系，配备了优良的英汉双语师资及先进的基础学科与专业

教学设施设备，通过多年来积累的教学与实践经验以保证学生的翻译知识与技能的培养。

培养目标

本专业旨在培养德才兼备、具有良好的综合素质、扎实的英汉语基本功及翻译专业知识与能力，

掌握相关专业知识并能够熟练运用翻译工具，能够适应我国对外交流、国家与地方经济社会发展和

各类涉外行业的需要，能够胜任外事、商务、文化、旅游、科技、新闻等领域中一般难度的笔译、

口译或其他跨文化交流工作的通用型翻译人才。

1、培养具有社会主义核心价值观、良好的道德品质和坚定的政治立场的社会主义建设者和接班

人。

2、培养具有社会责任感、合作精神、创新精神、思辨能力、终身学习能力以及人文素养和学科

基本素养、能够成为适应国家与地方社会经济发展需要的高素质人才。

3、培养具有扎实的英、汉语言基本功底、熟悉英语语言学和翻译理论、具有一定的第二外语使

用能力、能够成为中外交流领域的潜质人才。

4、培养具有跨学科知识结构、了解中外文化区别及国别特征、了解国际商务相关知识及国际政

治经济发展新动态、能够成为涉外行业领域服务地区经济持续发展的复合型人才。

5、培养具有一定的信息技术和科研能力、了解机器翻译和智能翻译相关知识、能够使用常用翻

译软件的通用型翻译人才。

开设课程

综合英语、英语语音、英语听力、英语口语、英语语法、英语阅读、英语写作、现代汉语、古代

汉语、翻译概论、英汉笔译、汉英笔译、应用翻译、联络口译、交替传译、专题口译、英语国家社

会与文化、英美文学概论、语言学导论、跨文化交际、翻译技术、公共外交和国际商务导论等。



毕业要求

本专业学生主要学习语言和翻译的基本理论和基础知识，学习汉语和英语的语言知识并接受汉

语和英语语言技能的训练，掌握跨文化交际和汉英口笔译的基本技能，具备口笔译基本能力。

1. 素质要求：

1-1道德文化素质：具有良好的道德品质、社会责任感与合作精神，具有中国情怀和国际视野及

人文和科学素养；

1-2 专业素质：具有口笔译者的综合素质，较强的英汉语转换能力；

1-3身心素质：具备从事口笔译职业的身体和心理素质，健全的心理和健康的体魄。

2. 知识要求：

2-1基础知识：掌握英汉双语基础知识，包括英语语音、词汇、语法等知识及英语听、说、读、

写等基础训练，也包括汉语语言文化知识与写作训练；

2-2专业知识：掌握翻译理论、语言学、文学、国际商务等专业知识及常用翻译工具；

2-3百科知识：具有专业以外的人文社科、文化艺术、科学技术、中西文化等基本知识，以及跨

文化交际的基本知识。

3. 能力要求：

3-1知识获取能力：具有自主学习、主动探索、自我更新知识的能力；

3-2知识运用能力：具备将所学知识、理论和工具运用到翻译实践的能力、文学赏析能力、跨文

化交流能力等；

3-3创新思辨能力：具有较强的批判性思维能力以及一定的研究能力和创新能力。


